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    En række enkeltheder i nærværende romantrilogi kan forekomme historiekyndige læsere uvante, fordi bøgerne i ikke ubetydeligt omfang bygger på Immanuel Velikovskys teorier om planetkollisioner og samme forskers gennemgribende revision af oldtidens kronologi.


    Forfatteren

  


  
    Så svarede HERREN Job ud fra stormvejret og sagde:


    Hvem fordunkler mit råd med ord, som er uden mening?


    Omgjord som en mand dine lænder, jeg vil spørge, og du skal lære mig!


    Hvor var du, da jeg grundede jorden? Sig frem, om du har nogen indsigt!


    Hvem bestemte dens mål – du kender det jo – hvem spændte målesnor ud derover?


    Hvorpå blev dens støtter sænket, hvem lagde dens hjørnesten, mens morgenstjernerne jubled til hobe, og alle gudssønner råbte af glæde?


    Hvem stængte for havet med porte, dengang det brusende udgik af moders skød, dengang jeg gav det skyen til klædning og tågemulm til svøb, dengang jeg brød det en grænse og indsatte portslå og døre og sagde: »Hertil og ikke længere! Her standse dine stolte vover!«


    Har du nogen sinde kaldt morgenen frem, ladet morgenrøden vide sit sted, så den greb om jordens flige og gudløst rystedes bort, så den dannedes til som ler under segl, fik farve, som var den en klædning?


    De gudløses lys toges fra dem, den løftede arm blev knust.


    Har du mon været ved havets kilder, har du mon vandret på dybets bund?


    Mon dødens porte har vist sig for dig, skued du mulmets porte?


    Så du ud over jordens vidder? Sig frem, om du ved, hvor stor den er!


    Hvor er vejen til lysets bolig, og hvor har mørket mon hjemme, så du kunne hente det til dets rige og bringe det hen på vej til dets bolig?


    Du ved det, du blev jo født dengang, dine dages tal er jo stort! Har du været, hvor sneen gemmes, og skuet, hvor hagelen vogtes, den, jeg gemmer til trængselens tid, til kampens og krigens dag? Hvor er vejen did, hvor lyset deler sig, hvor østvinden spreder sig ud over jorden?


    Hvem åbnede regnen en rende og tordenens lyn en vej for at væde folketomt land, ørkenen, hvor ingen bor, for at kvæge øde og ødemark og fremkalde urter i ørkenen? Har regnen mon en fader, hvem avlede duggens dråber? Af hvilket skød kom isen vel frem, hvem fødte mon himlens rim? Vandet størkner som sten, dybets flade trækker sig sammen. Knytter du Syvstjernens bånd, kan du løse Orions lænker? Lader du Mazzaroth gå op i tide, leder du Bjørnen med unger? Kender du himmelens love, fastsætter du dens magt over jorden? Kan du løfte røsten til sky, så vandskyl adlyder dig? Sender du lynene ud, så de går, og svarer de dig: »Her er vi!«. Hvem lagde visdom i sorte skyer, hvem gav luftsynet kløgt? Hvem er så viis, at han tæller skyerne, hvem hælder himmelens vandsække om, når jorden ligger i ælte, og leret klumper sig sammen?


    Jobs Bog kapitel 38.

  


  
    Del 1


    Farao


    Egyptiske relieffer


    


    Men rent bortset fra selve begivenhederne, hvis historiske virkelighed det er denne afhandlings formål at fastslå, giver hverken Esajas’ eller andre af de gammeltestamentlige profeters og skribenters ord nogen mulighed for at tvivle på, at »sten, der falder fra himlen« betyder meteorsten; svovl og beg betyder svovl og beg, sviende, gloende stormkast betyder sviende, gloende stormkast, orkan og uvejr betyder orkan og uvejr. Når der tales om, at solen formørkes, at jorden flyttes fra sin plads, at der bringes forstyrrelse i tidens gang og årstidernes vekslen, så er meningen, at nøjagtig de nævnte forandringer i naturens regelmæssige gang finder sted.


    


    Immanuel Velikovsky


    Worlds in Collision pag. 226.

  


  
    1


    Den blomstrende ørken


    Dengang Farao Thom herskede i Weset og kong Salitis i Mekka, skete det, at Sjurs ørken øst for Nilens delta blomstrede. En nat, da månen var gået ned, og karavanernes lejrbål glimtede fra klippe til klit, sprang skyerne op over den bølgende horisont som sorte, formløse væsener, der havde ligget i skjul og ventet på, at den blanke lysskive skulle vige. Stjernerne slukkedes, og før mennesker og dyr kunne bjerge sig i ly, stod regnen i tykke tove på de sandede vidder, skyllede grunden væk under sten og telte og tjørne og sjakalens unger, forvandlede vindblæste kløfter til flodlejer, hvor brølende strømme brat faldt over intetanende vejfarende, jævnede højderne og rejste dalenes bund. I den gråkolde dagning så de overlevende, skrækslagne og forkomne en fremmed verden omkring sig, og de faldt på knæ og råbte længe, hver mand til sin gud, for noget sådant var ikke hændt siden vandflodens dage.


    Men ørkenen blomstrede. I de nærmeste uger trådte kamelens hårde fodsåler i saftbespændte, grønne planter på de kendte karavaneveje, og æslet prustede med fugtig mule mellem gul okseøje og levkøj, hvor det før kun havde fundet tjørne, sten og sand. Så stærk var grøden, at det at vandre til fods igennem den var som at bade i en bjergstrøm, og så langt som til Nilen i vest og Jordan i øst førte milde vinde duften af ødemarkens blomster.


    Zippora, den kusjitiske præst Re’uels datter fra Medina, mærkede den et par uger efter skybrudsnatten, da hun lagde sin lille søn Gersom på en måtte om bord på en fønikisk stenskude, der lå ved kanalkajen syd for forrådsbyen Pithom i Gosen. Hun spilede næseborene ud, løftede hovedet som en vejrende hind og så sig om i det primitive telt, hvor en lerlampe lyste roligt på gulvet. Længe lå hun på knæ ved siden af den sovende dreng uden at høre hans sagte åndedrag, vandets skvulpen mellem molen og skibssiden eller den høje snorken fra den vagthavende sømand, der sad på taget af hytten under agterstævnen. Det ængstelige og vagtsomme i hendes øjne veg lidt efter lidt for et erindringsfyldt, drømmende udtryk, der skilte hendes læber og glattede panden under det mørke hår.


    Den næppe hørlige lyd af teltdørens knude, der løsnedes, vakte hende. Hun sprang op og stillede sig skjulende og beskyttende foran drengen. En slank, mørk skikkelse bøjede sig gennem den lave dør og standsede lige indenfor, en ung pige på hendes egen alder, klædt i en grov, jordbrun kjortel med en slidt læderrem om livet og uden noget til at dække sit glatte, sorte hår. Hendes skråtstillede, ovale øjne udtrykte en mærkelig blanding af skyhed, nysgerrighed og indladenhed.


    En stund betragtede de to i tavshed hinanden. Zipporas agtpågivenhed gik over til forundring. Der var intet skræmmende ved den unge kvinde, og udenfor syntes alt som før. Vagtposten snorkede stadig, kajens planker knirkede under en mands og et hovdyrs trin, og en dæmpet mangfoldighed af lyde kom fra den retning, hvor forrådsbyen lå.


    »Er du Zippora, gift med den købmand, der nu er gæst i israelitten Arons hus?«


    Stemmen var klar, og ordene kom på fejlfrit egyptisk. Det forvirrede Zippora, så hun et øjeblik glemte at svare. Det bløde sprog var hende nødtørftigt bekendt fra hendes fars hus, men hun havde ikke før været henvist til at klare sig på andet end sit modersmål. Under hele rejsen fra Medina havde hun som kvinde holdt sig i teltets eller hovedtøjets afsondrethed og ladet sin herre om at føre ordet, og deres fåmælte israelitiske ledsager havde ikke tiltalt hende. For resten vidste hun ikke, hvad hun skulle svare. I hast prøvede hun at genkalde sig de talrige pålæg, hun havde fået med hensyn til, hvad hun måtte sige og gøre på egyptisk jord, men ingen af dem dækkede denne situation.


    »Din herre sagde mig, at du talte egyptisk,« vedblev pigen.


    »Ja.«


    »Han sendte mig for at sige dig, at det sikkert vil vare længe endnu, før han kommer tilbage. Jeg er Judith, datter af Arons søn Eleazar.«


    »Åh.«


    Atter stod Zippora ubeslutsom. Hun følte sig utilpas trods det velvillige glimt i den andens øjne. Måske var det hendes bløde, blå kjortel, de små, gyldne halvmåner i hendes ører og ankelringene, der klirrede, hver gang hun bevægede foden, som føltes ubelejlige ved siden af den fremmede piges åbenbare fattigdom.


    Judith syntes dog ikke at hæfte sig ved nogen af delene. Hun stod forlegen med hænderne på ryggen, vippede med tæerne og kastede stjålne blikke til Gersom, der sov uanfægtet bag sin mor.


    »Så er du israelit?« Det lykkedes ikke ganske Zippora at skjule nysgerrigheden i sin stemme.


    »Ja.«


    »Tak skal du have Judith. Det var venligt af dig at gå den lange vej for min skyld.«


    »Åh, det var ikke galt.« Stemmen lød overrasket.


    Zippora havde ikke bemærket, at vagtens snorken var holdt op. Teltdøren blev pludselig løftet igen, og den halvnøgne sømand stod søvndrukken foran dem, tørrede skægget med en beget hånd og forlangte med grødet stemme at få at vide, hvem den fremmede var, samt hvad hun ville. Judith fandt et beskrevet potteskår under sin kjortel. Zippora genkendte det lejdebrev, havnepolitiet havde givet hendes herre, så han frit kunne betræde og forlade det afspærrede byggeområde, mens han drev sin formodede handel. Fønikeren så sløvt på skåret, lod, som om han kunne læse dets tekst, og lagde ikke mærke til, at pigen holdt det på hovedet. Hun kastede et hurtigt, skælmsk blik til Zippora, der pludselig følte en varm strøm af hengivenhed for hende stige op i sig.


    Hun angrede sin tilbageholdenhed og forstod ikke, at det først nu gik op for hende, hvor kært denne piges komme var hende.


    »Det er meget godt med det,« sagde sømanden. »Men jeg har ordre til at sørge for, at ingen fremmede kommer om bord.«


    »Og,« lagde Zippora sig hurtigt imellem, »min herre gav dig ordre til ikke at betræde mit telt, hverken under det ene eller det andet påskud.«


    Mandens lave pande rynkedes, og han holdt anklagende hænderne frem. »Skipperens bud går forud for passagerernes,« råbte han. »Skal jeg se på, at fremmede lister sig om bord, og lade dem blive her?«


    »Skal jeg lade skipperen vide, at du har sovet lige siden han gik i land?«


    Zippora vidste ikke, hvorfra hun fik sin ro og myndighed. Det var hende, som om den spinkle pige i den elendige klædedragt havde forjaget de ensomme timers og hele den uvante rejses ængstelse og uro. Hun var parat til at gøre meget for at beholde hende. Sømanden stirrede på hende med hængende underkæbe, og hun opdagede, at hun var i den grad herre over situationen, at hun kunne føle medlidenhed med ham.


    »Gå nu blot til din post,« sagde hun. »Hvis nogen bebrejder dig noget, tager jeg hele ansvaret for denne kvinde.«


    Manden forsvandt gryntende og bandende, men uden flere indsigelser. Judith havde stået som tavs tilskuer. Hun stak potteskåret til sig igen og smilede usikkert.


    »Vil du ikke hvile dig lidt?« Zippora pegede på en af gulvets måtter.


    Pigen satte sig med korslagte ben, så lydigt, som havde hun fået en ordre. Zippora gled ned over for hende, men vidste pludselig intet ord, hun turde vove sig frem med. Alt, hvad hun kunne tænke sig at tale om, forekom hende at måtte være interesseløst for den israelitiske kvinde, og desuden var hun bange for at røbe noget, hun ikke måtte. Hun sad med halvt bortvendt ansigt og rettede på sit hår, til Judith brød tavsheden:


    »Ved du noget om din husbonds ærinde blandt israelitterne?«


    »Kun lidt,« sagde Zippora undvigende. »Siden vi mødte min herres broder, har de mest talt sammen på hebraisk, som jeg ikke forstår. Ved du det ikke selv?«


    »Nej. Der er ingen af os, der ved det.«


    »Har deres komme da vakt så stor opmærksomhed i dit folk, at mange grunder over det?«


    »Det er hvisket fra hus til hus i aften. Der er større uro i lejren, end da Aron forlod os – så stor, at egypterne måske vil mærke det, og så kan det blive farligt for ham. Alle de ældste er samlet i vort hus, og hele husstanden er sendt andre steder hen.«


    Judiths tonefald var let, men Zippora så, at hendes muskler var spændt, og der var en urolig glød i de brune øjne. Hun forstod, at den beredvillige forklaring skyldtes pigens ønske om selv at få underretning om noget af det, hun ikke vidste.


    Før hun kunne samle sig til en passende replik, rejste Judith sig langsomt. Der var et svagt udtryk af skuffelse på hendes ansigt.


    »Jeg må tilbage,« sagde hun tøvende.


    »Judith.« Zippora rakte afværgende, næsten bedende hånden ud imod hende.


    »Eller er du bange for at være alene?«


    »Ja!« Det brød frem med en overbevisning, der gjorde hende skamfuld.


    »Skal jeg blive hos dig i nat?«


    Zipporas ivrige svar druknede i sang fra rorkarlen i en båd, der gled tæt forbi stenskuden. Gersom vågnede og klynkede. Hun sprang op og knælede ved hans måtte. Han fik øje på den fremmede kvinde og begyndte at græde. Zippora tog ham op, vuggede ham og talte beroligende til ham. Han faldt hurtigt til ro, men var stadig lysvågen. Da hun vendte sig, stod Judith bag hende; hun famlede ved sit bælte og så på dem med et mærkeligt blik.


    En forløsende tanke faldt Zippora ind. »Vil du holde ham lidt, mens jeg finder noget tørt?« sagde hun og lagde ham uden tøven i favnen på pigen. Hendes hjerte bævede, men drengen begyndte ikke at græde igen. Et øjeblik stirrede han forundret på det lange hår, der hang frem over Judiths skuldre; så løftede han hånden i et målbevidst forsøg på at stikke fingeren i hendes øje. Der kom en lille klukkende latter fra hende, mens hun værgede sig. Zippora åndede lettet op og gik over til en af de store rejsesække i hjørnet.


    Over Gersom fandt de to hinanden. I søsterlig forståelse puslede og legede de med ham, mens rorkarlens sang fortonede sig, og vagtpostens snorken atter begyndte at lyde. De havde pludselig adskilligt at tale om, Zipporas rejse og Gersoms nyligt overståede sygdom, teltet og skibet og Aron og den blomstrende ørken, hvis duft ombølgede dem og umærkeligt fyldte dem med blidt velvære. Da drengen påny begyndte at gabe, var det Judith, der vuggede ham i sine arme og sang en ny og fremmedartet sang for ham. Zipporas hjerte blev vegt, mens hun lyttede til den melodisk kurrende stemme og så det smukke smil om pigens læber.


    »Det er ikke første gang, du har med børn at gøre?« sagde hun, da drengen sov.


    »Nej. Gud den Almægtige har ladet mig synge mange børn i søvn.«


    »Du har måske selv et?«


    »Nej.« Zippora så til sin forvirring, at Judiths ansigt blev hårdt og glædesløst.


    »Jeg har haft – en søn,« tilføjede hun.


    »Så – døde han?«


    »Ja. Jeg kvalte ham, så snart jeg havde født ham.«


    Zippora skreg. Hun rejste sig og snappede Gersom til sig. Judith slap ham modstræbende og sank tilbage med ryggen mod hyttevæggen, der dannede teltrummets bagside. Det gav et ryk i drengen, men hans mor knugede ham hensynsløst ind til sig og gik baglæns, til den modsatte teltvæg standsede hende. Kampberedt og kortåndet stod hun med front mod den israelitiske kvinde, der endnu sad med de tomme hænder strakt frem. En stund hørtes ikke en lyd i teltet.


    Judith lod endelig hænderne synke. »Du er ikke vant til sådan noget,« sagde hun svagt. »Jeg skulle have tænkt på det – men det er så sjældent, jeg taler med andre end mit eget folks kvinder. Forstår du, det var egypteryngel. Det var en af slavefogederne, der var far til ham. Det er ikke altid, vi kan værge os imod dem. De tager os, når vi er alene. Det eneste, vi kan gøre, er at slå deres børn ihjel, så vore mænd ikke behøver at skaffe føden til dem. Der er også nogle, der gør det for at få hævn, men jeg synes ikke, det er nogen hævn, for fogederne er fuldstændig ligeglade.«


    Hun sad og stirrede ned i gulvet mellem sine knæ, så den anden ikke kunne se hendes ansigt. Zippora stod som før ved teltvæggen med Gersom trykket ind til sig og kæmpede med gråden, men uden at kunne holde den tilbage. Tårerne løb stille ned over hendes kinder, og før hun kunne hindre det, trængte en hulken sig frem fra hendes bryst. Judith løftede hovedet og rejste sig lydløst.


    »Jeg går nu,« sagde hun. »Du skal ikke være bange for at være alene. Der er soldater inde på land, som holder orden i havnen. Og du skal heller ikke tænke på – israelitterne. Normalt kan vi ikke komme uden for byggeområdet. Jeg vil bede Gud den Almægtige holde sin hånd over dig og din lille dreng.«


    »Går du fra mig?« sagde Zippora bittert.


    Judith havde allerede fat i teltdøren, men standsede uforstående. Hun mødte Zipporas blik og lagde spørgende hovedet på skrå.


    »Du lovede at blive hos mig i nat.«


    »Men jeg troede ikke, du brød dig om det – nu.«


    »Du sagde ellers, du godt forstod, at jeg blev bange.«


    Judith rystede på hovedet og stod, som om hun ikke vidste, hvad hun skulle. Zippora trådte pludselig frem og lagde Gersom i hendes favn igen. Uvilkårligt tog hun ham, og den omtumlede dreng begravede i halvsøvne fingrene i hendes hår. Endnu med blændede øjne stirrede Zippora helt betaget på det frembrydende smil, hun anede på den andens ansigt. Hun glemte det, hun ville sige, for det var, som et under var ved at ske, som den første fuglesang i Medinas forår, som bristende liljer under bymuren. Hun mærkede deres tunge vellugtsskyer omkring sig og blev svimmel som af vin, mens angsten, der just havde fyldt hende, veg helt ud på glemselens rand.


    Ørkenen, der blomstrede. I det mindste var den lige ved. Og det sælsomme var, at først de spæde livsspirer viste hende, hvor trøstesløs ødemarken havde været. Hendes sjæl famlede efter den israelitiske piges, længselsfuld efter at favne og værne det, hun pludselig så vakt til live i hende. Noget i hendes eget hjerte forekom hende at ligne jubel mere end sorg og afsky, som om hun havde fået en større gave, end hun havde givet. Hun følte sig så inderligt i slægt med den unge barnemorderske, at det næsten skræmte hende. Det var kun få uger siden, hun selv havde løftet hånden mod sit eget kød og blod, hin nat, hvor hun omskar sin søn i Horebbjergets skygge og så Medinas gode Gud gå under i det hellige bjergs blodige El. Var det muligt, at hun atter så ham leve dybt i disse øjne, at det var derfor, det stemte af taknemmelighed i hendes bryst? Hun forstod med ét den store virkelighed i den omstændighed, som hun hele tiden havde kendt, men hidtil knap ofret en tanke: at kvinden foran hende dyrkede den samme Gud som hun selv, at hun tilhørte det eneste folk på jorden, der ved siden af hendes egen stamme havde bevaret mindet om det navn, man begyndte at påkalde, dengang Enosj fødtes for Set. I nogle flygtige øjeblikke var det, som om hendes rejse var til ende, og hun atter var hjemme, i færd med at omfavne en af sine længe savnede søstre i sin fars hus og for sin Guds ansigt. Så stærk var hendes sindsbevægelse, at hun uden ret at vide, hvad hun gjorde, løftede hånden og rørte Judiths kind:


    »Kære –.«


    Det gryende smil blev pludselig borte, som om bevægelsen brød en fortryllelse.


    »Hvorfor vil du have, at jeg skal blive her?« spurgte Judith.


    »Hvorfor?«


    »Fordi du fik medlidenhed med mig?«


    »Nej. Jeg trænger bare til dig.«


    »Fordi du er bange for at være alene?«


    »Nej. Fordi du er en pige – vi var så mange søstre derhjemme, og nu har vi været længe borte. Jeg kan slet ikke huske, hvornår jeg sidst har talt med en kvinde, og i aften er min herre gået fra mig, og – jeg tænkte, at det måske også kunne betyde noget for dig at tale med en fremmed. Jeg blev så glad, da du kom –.«


    Hun holdt inde. Alle hendes ord var til ingen nytte, så sande de end måtte være. Hun så sig om i teltet, som om hun søgte hjælp, og hendes blik faldt atter på skindsækken i hjørnet.


    »Læg ham blot på måtten igen,« sagde hun lettet. »Så skal du se!«


    Ivrigt trådte hun over til sækken, famlede i den og greb en hvid, ulden bylt.


    »Her, prøv den – selv om den er blevet noget krøllet –.«


    Hun lod bylten rulle sig ud. Judith havde lagt Gersom fra sig og stod og så op og ned ad den velsyede kjortel med de sirligt broderede borter. Zippora holdt ikke af det sugende lys i hendes øjne.


    »Kom nu,« sagde hun og rystede utålmodigt dragten.


    Judith trak tavs sin kjortel over hovedet. Zippora lod hænderne synke og lukkede flygtigt øjnene.


    »Har de råd til at lade jer sulte sådan?« spurgte hun lavmælt.


    Pigen lagde uvilkårligt hænderne skjulende over de klart synlige ribben. »Det koster dem ikke noget,« sagde hun. »Vore mænd sulter ikke så meget. Vi lader dem spise sig mætte, for det er dem, der skal arbejde. På den måde kan egypterne være ligeglade.«


    Forklaringen kom sagligt og lidenskabsløst. Intet tydede på, at hun bebrejdede nogen noget. En kuldegysning gik igennem Zippora, for dette svaghedstegn syntes hende uhyggeligere, end om stemmen havde skælvet af had.


    »Så har du en mand?« sagde hun hurtigt.


    »Nej. Der er mange mænd i Arons hus, men ingen af dem er min.«


    »Er der så mange smukke piger i dit folk?«


    Det varede et øjeblik, før Judith forstod meningen. Så knejsede hun og slog til sit hår med yndefuld selvbevidsthed.


    »Også en mand har jeg haft,« sagde hun. »Men han blev gal. Jeg har ingen lyst til at få en anden.«


    »Gal?« Zippora hjalp hende at finde ærmet.


    »Det kalder vi det, når en mand bliver rasende og vil slå egypterne ihjel. Så plejer han ikke at leve mere end nogle timer.«


    »Dræbte egypterne ham?« Zippora vidste, at hun burde tie, men hun lå under for en grum trang til at søge kundskab om det, der fyldte hende med forfærdelse.


    »Nej. De nåede det ikke. Aron fik ham væk om natten.«


    »Hvorhen?«


    »Det ved jeg ikke. Han har aldrig villet sige det til nogen.«


    »Hvorfor dog ikke?«


    »Han regner med, at hvis jeg får det at vide, vil jeg også forsøge at flygte. Måske har han ret – og det er hver tiende flygtning, der når at se solen stå op. Vi ved heller ikke, om han lever, for han var hårdt såret, da han rejste.«


    »Judith, kan jeg slet ikke tale om noget, der ikke gør dig ondt?«


    »Ikke, hvis du vil tale om mig selv og mit folk.«


    Hun havde fået den hvide kjortel på. Zippora trådte tilbage og betragtede hende kritisk. Et glimt af beundring tændtes i hendes øjne. Hun løste det perlebroderede bælte om sit liv og spændte det om den anden, gik over til en toiletæske ved væggen og fandt et egyptisk bronzespejl, hvor håndtaget forestillede Horus og pladen solskiven på hans hoved.


    »Kan du lide den?« spurgte hun og holdt spejlet op.


    Judith betragtede flygtigt sit billede, og en fin rødme farvede hendes kinder. Hun begyndte at løsne bæltet igen. »Alt for godt,« sagde hun, næsten hviskende.


    »Vil du så ikke beholde den?«


    »Beholde den?«


    »Til minde om mig.«


    Pigen strøg prøvende over det bløde stof og syntes hensunken i sine tanker. Så rystede hun på hovedet. »Nej! Vi har ikke glemt, at der er noget, der hedder venskabsgaver, men heller ikke, at man ikke bør modtage dem uden at kunne give noget til gengæld.«


    Zippora kastede spejlet på måtten og greb hurtigt hendes hånd. »Men det er jo blot et tegn på min taknemmelighed, fordi du bliver hos mig i nat! Jeg har ikke drømt om gengæld – hvis du endelig vil give mig noget, så ønsker jeg mig ikke andet, end at du én eneste gang til vil smile, som du gjorde før –.«


    Judith trak øjenbrynene i vejret.


    »Ved du ikke, hvad jeg mener?«


    »Jo, jeg tror det –.«


    I ejendommelig tavshed så de hinanden i øjnene; Zippora rynkede panden og forsøgte at regne ud, hvad det var, der foregik i den anden. Pludselig angrede hun sine ord.


    »Judith, glem det –.«


    Det var for sent. Den israelitiske pige bøjede hovedet og gemte ansigtet i hænderne. Hun ville vende sig bort, men Zippora greb hendes arm. Hun mærkede, hvordan den spinkle krop rystede, og fik hende til at sætte sig på måtten. Beskyttende lagde hun armene om hende, men forsøgte ikke at standse den voldsomme gråd. Judith klyngede sig til hende som en druknende og pressede ansigtet mod hendes skulder. Stærke fingre borede sig ind i hendes kød, men hun mærkede det knap, sad blot og så tomt på Gersom, der vendte sig uroligt i søvne. Vildskaben i slavepigens klage forstenede hende, så hun strøg det sorte hår uden at vide det. Det var, som hverken angst eller anger kunne finde plads i hendes sind.


    Det varede længe, før Judith faldt til ro. Da det endelig skete, kom det pludseligt. Hun blev stille i Zipporas arme, de hårde muskler slappedes, og hun holdt op med at ryste. Overgangen var så brat, at Zippora forskrækket så ned på hende og opdagede, at hun sov. Selv i søvnen var ansigtets fine linjer fortrukne.


    Zippora turde næppe røre sig af angst for, at pigen skulle vågne og begynde at græde igen. Langsomt slappede hun af, for den tunge vægt af den sovende, der lå hen over hendes skød, fik det til at værke i hendes muskler. Da hun endelig hvilede mod hyttevæggen, lukkede hun øjnene, lænede hovedet tilbage og beredte sig til at forstå, hvad hun havde gjort mod kvinden af Abrahams æt, da hun bad hende være lykkelig.


    El bragte hende glemsel i udmattelsens søvn, før hun kunne vende sine tanker imod det.


    Hun vågnede ved, at et gråt lys skinnede hende i ansigtet fra den vidt åbne teltdør. Hun frøs, og det varede et øjeblik, før hun huskede, hvor hun var. Lerlampen stod udgået og kold på gulvet ved siden af hende, og hun var øm i leddene af den unaturlige stilling, hun havde sovet i. Gennem en trekant i teltdøren lige over gulvet kunne hun se stenskudens dæk, hvor skipperen og tre andre mænd arbejdede med at fjerne dækselet over en luge, og inde fra kajen hørtes en okses brølen. En lossebom svingede over mændenes hoveder som en kæmpeslanges svajende forkrop, og længere borte skimtede hun et par mægtige silotårnes højt hvælvede tage. Det hele var farveløst og uvirkeligt, hyllet i dampende morgentåger, der kom drivende ind i teltet og ramte hende som et fugtigt åndepust.


    Hun fo’r sammen, da hun opdagede, at den trekant, hun så igennem, dannedes af en mands ben. Han stod skrævende inden for døren, kun iført et lændeklæde og med en snavset forbinding om venstre hånd, en høj, mørk og bister mand med grå stænk i det uordentlige hår og skæg. Med den sårede hånd holdt han teltdøren til side for at få lys, med den anden kløede han sig bag øret, mens han betragtede de to kvinder på gulvet. Zippora mindedes ikke at have set ham blandt søfolkene. Hun rystede Judith for at få hende vågen, for mandens udseende skræmte hende, så hun ikke tænkte på at tale til ham.


    Langsomt løftede den israelitiske pige hovedet og så sig uforstående om i teltet, til hendes blik faldt på manden. Synet af ham gjorde hende lysvågen, og hun sprang op så hurtigt og smidigt som et dyr. Manden mønstrede med et misbilligende blik den hvide kjortel, hun var iført.


    »Tag dit eget tøj på!«


    Stemmen var barsk og kommanderende. Judith bøjede hovedet, som om hun modtog en irettesættelse, og tog sin gamle kjortel op fra gulvet.


    Manden lod teltdøren falde og trådte frem mod Zippora, der også havde rejst sig. Halvt ufrivilligt veg hun tilbage for at holde afstanden imellem dem. Hun havde forstået på Judiths opførsel, at det ikke var en tilfældig fremmed, der havde trængt sig ind i teltet, men det havde ikke gjort hende mindre urolig. Kun med vanskelighed mødte hun det granskende blik fra de grå øjne over hans kraftige, buede næse.


    »Jeg er Eleazar ben Aron. Er du Zippora, Re’uels datter?«


    Zippora nikkede. Hun stod med hænderne knuget i hinanden.


    »Jeg kommer med bud fra din husbond,« vedblev han. »Han og min far vil i dag følge med en karavane til Pi-beset for at benytte den første skibslejlighed op ad floden til Weset. Om en time kommer der en trojansk købmand og hans søn og hjælper dig med at pakke telt og gods. Deres skib er på vej fra Raamses, og de agter sig til Saba. Det er ordnet, så de tager dig med og sørger for, at du kommer sikkert tilbage til din fars hus.«


    I det fjerne hørtes et vædderhorns lange, hule toner, og et andet svarede nærmere ved. Lyden fik Eleazar til at tie og lytte.


    »Jeg må tilbage med det samme,« sagde han. »Har du forstået mine ord?«


    Zippora stod sammensunken og så ned i gulvet. Israelittens blik gled vurderende over den lille, modløse skikkelse, men hans ansigt røbede ikke, hvilket resultat han kom til.


    »Har du forstået mig?« gentog han utålmodigt.


    »Hvorfor til Weset?« spurgte Zippora tonløst.


    Hornene lød igen. Judith havde taget sin egen kjortel på og stod som tavs tilskuer. Eleazar vendte sig halvt og så på hende med et mærkeligt blik. Han lagde hånden på hendes arm og skubbede hende hen mod døren.


    »For at tale med Farao,« sagde han.


    Zippora hørte et svagt udråb fra Judith og så hende standse op, men hendes ansigt var skjult for hende bag Eleazars brede skikkelse. I døren vendte israelitten sig og bød kort farvel, og hun svarede uden at vide, hvad hun sagde. Først da teltfligen var faldet på plads efter dem, opdagede hun den hvide kjortel, der lå sammenfoldet på gulvet. Hun greb den og løb hurtigt ud på dækket. »Judith!«


    De to var allerede et stykke henne ad kajen, på vej mod toldboden og gitterporten, der førte ud fra havneområdet. Ved Zipporas kalden vendte Judith sig, kastede et blik til sin far og kom løbende tilbage.


    Zippora bøjede sig ud over rælingen og rakte kjortelen ned til hende. »Du skal tage denne her!«


    Judith holdt afværgende hænderne op og virrede med hovedet. »Det går ikke, du – jeg må ikke – der er så mange grunde –.« Hun trådte op på en fortøjningspæl, så hun kunne nå at slå armene om Zipporas hals og lægge sin kind mod hendes: »Du skal gå ind til Gersom – du må ikke lade ham være alene. Og tak, Zippora, tak for i nat –.« Hun knugede hende hurtigt, åndeløst, og hviskede: »Gud den Almægtige velsigne dig!« så sprang hun ned og løb efter Eleazar, der ikke havde vendt sig. Hendes øjne lo, og et par gange løb hun baglæns for at vinke til Zippora, indtil hun nåede gitterporten, hvor hendes far var i færd med at vise soldaterne Arons lejdebrev.


    Zippora stod ved rælingen, så efter dem og vinkede forsagt tilbage, til de forsvandt gennem porten. Der var begyndt at blive livligt på kajen, og den fugtige varme var allerede ved at rejse mangfoldige lugte, krydderier, støv, gødning og jordbeg. Losningsarbejdere og trækokser med brede slæder dukkede frem og fortonede sig i disen fra kanalens stille vand. Ved toldboden lød en auktionsholders skingrende stemme, og to rødhårede edomitiske sømænd kom bærende med en døddrukken kammerat imellem sig og gik om bord på det bredbugede kornskib ved siden af stenskuden, hvor de blev hilst af iltre brøl fra skipperen. En grov stemme bag Zippora lod hende vide, at hun stod i vejen, og Gersom begyndte at græde inde i teltet. Med et suk vendte hun sig og gik ind til ham.


    Hun tog drengen op, skubbede kjortelen ned over skulderen og lagde ham til brystet. Han sugede grådigt, men den fred og afslappelse, hun plejede at føle i denne situation, ville ikke komme, og Gersom måtte savne det smil, der plejede at lyse over ham, når han diede. Hendes ansigt var træt og hærget og mærket af de tanker, der gik gennem hendes hoved i en ubrudt strøm.


    Hvorfor havde Moses taget hende med til Egypten? Hvad gavn var det til, at hun havde ledsaget ham den lange vej, blot for at blive sendt tilbage til Medina nu, hvor det hele, hvad det så end var, først skulle til at begynde?


    Moses var gået til Farao. Måske skulle hun finde det mærkeligt, men hun gjorde det ikke. Det mærkelige var, at han havde været hos hende som hyrde i Medina. Hun havde hele tiden vidst, at han ville vende tilbage til den verden, hvorfra han var kommet til hendes fars hus, at hun kun havde haft ham som et lån. Eleazar havde ikke sagt noget om, hvornår hun ville få sin husbond at se igen, og han vidste det vel lige så lidt som hun. Alt, hvad der var levnet hende af ham, var drengen ved hendes bryst og det nye barn, hun gik med under sit hjerte.


    Måske var det derfor, han sendte hende hjem. Hun havde jo sagt ham det. Han sendte hende til hendes søstre, for at hun kunne føde under trygge forhold. Sådan måtte det være for Zippora, den elendigste og unyttigste skabning i hele Els vide verden, hun, som ikke kunne andet end sidde og amme børn her på dette sted, hvor udsultede kvinder kvalte de sønner, der var frugten af deres plageånders vold, og hvor mænd blev dræbt, fordi de blev gale og ville slå voldsmændene ihjel.


    Sandelig, det var ikke noget at undre sig over, at Moses sendte hende hjem! Herre, lad det ske, som du har bestemt, for jeg længes inderligt efter min fars hus og mine søstre. I Medina er der ingen tavs forfærdelse, der gør mig magtesløs. Glem mig, herre, ved Egyptens hof, for er end Medina tom uden dig, som er min hele stolthed, ret og kærlighed, så bærer jeg din sæd i mit skød og dit afkom på min arm, og i dem vil jeg elske og tjene dig. Der var triumf i den mørke Eleazars øjne, da han sagde, at du var gået til Farao – hvad er Zippora, at hun ikke skulle takke dig for de dage og nætter, du har givet hende? Jeg skænker dig til Israel, herre, til hende, som i nat sov her i mine arme efter at have begrædt sin lidelse, Israel, som Egypten tog med vold, så hun måtte kvæle sit livs frugt med egne hænder, Israel, der spørger forgæves efter sin husbond og frygter ham død, Israel, der rødmer ved at mærke bløde klæder og ikke længere tør modtage nogen venskabsgave. Gør for hende, hvad du kan – og er det ikke nok, så slut en pagt med ham, jeg frelste dig fra ved Horeb, for han mægter at få ørkener til at blomstre, og det betyder ingenting, at Zippora gyser og er bange for ham, og for Aron og dig selv.


    Gersom var faldet i søvn igen. Han var mæt og havde sovet for lidt om natten. Svimmel og kold sad Zippora og betragtede ham med øjne, hvis svien ingen tårer mere turde forsøge at lindre.
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